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Tingi lived with his grandmother.

Tingi bodde hos sin farmor.
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One day the soldiers came.

En dag kom soldaterna.
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Tingi and his grandmother ran away and hid.

Tingi och hans farmor sprang och gémde sig.

When it was safe, Tingi and his grandmother
came out.

Nar det kandes tryggt kom Tingi och hans
farmor fram igen.
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Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the leaves.

Da kom soldaterna tillbaka. Farmor gomde Tingi under |6ven.



